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Symboles Simboli Symbole Symbols
Photocopie : quand tu vois ce symbole, tu peux 
photocopier la page pour pouvoir y travailler par la suite.
Fotocopia: quando vedi questo simbolo, puoi fotocopiare 
la pagina su cui, poi, lavorerai.
Kopiervorlage: Immer wenn du dieses Symbol siehst, 
kannst du die Seite kopieren, um damit zu arbeiten.
Photocopy: Whenever you see this symbol, you can copy 
that page in order to work with it.

Aux pages 
suivantes, tu 
trouveras ces 
symboles.

Nelle pagine 
seguenti troverai 
questi simboli.

Diesen Symbolen 
wirst du auf den 
folgenden Seiten 
immer wieder 
begegnen. 

You will see these 
symbols throughout 
the following 
pages.

Dossier : quand tu vois ce symbole, tu peux mettre dans 
ton Dossier un travail dont tu es fier.
Dossier: quando vedi questo simbolo, puoi inserire nel 
Dossier un lavoro di cui sei orgoglioso.
Schatzkiste: Immer wenn du dieses Symbol siehst, kannst 
du ein gut gelungenes Beispiel in deine Schatzkiste geben. 
Dossier: Whenever you see this symbol, you can put a 
well-done example of your work into your Dossier. 

Le présent modèle est conforme aux Principes et Lignes 
directrices communs
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